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HaunoHanbHO-KynbTypHas cneunduka
npeueneHTHbIX BbiCKa3biBaHUN OMOGNENCKOro NnponcxoxaeHuns
(Ha MmaTepuane aHrnMMMCKOro U pycCcKoro si3bIKOB)

npeyedeHmHbIU heHOMEH, JTUH280KYTbmypHOe coobujecmso,
KyrnbmypHasi accoyuayus, npeyedeHmHoe 8biCKa3bleaHue,
MEXDbSI3bIKOBOU U30MOPGU3M, 3K8UBANIEHMHOCMb 3Ha4YeHUs

Brnbnua oTHocuTca K 4ncny Hanbornee 3HauYUTENbHBIX U YaCTOTHbIX Mpele-
AeHTHbIX TekcTtoB (MT). Mo MHeHuto H.C.ABTOHOMOBOW, 3TO MPOUCXOLUT MOTOMY,
YTO «MMQ BbICTYNaET KakK BbiClWaa popma CUCTEMHOCTU, LOCTYNHON OB6blAEHHOMY
CO3HaHUIO <...>; 0bblgeHHOe CO3HaHWe 3aMMCTBYeT U3 Muda HekoTopble, NyCTb
yNpOLLEHHbIE U AOCTAaTOMHO MOBEPXHOCTHbIE, POPMbl OOBACHEHUS AeNCTBUTESb-
HOCTU M OOQHOBPEMEHHO T€ UMM MHblE NPOrpamMMbl AEATENbHOCTU, NPeaAnUCcaHns K
nosegeHuo» (umt. no ['yakos 2003: 107]). AkTyanusaumsa cmbicrioB gaHHoro [T
(kak n nboro Apyroro) NPOMCXOANT Yepes ynoTpebreHne B peyum BbiCKa3bliBaHUN U
NMeH, nmerowmx mnbnernckoe npoucxoxageHne. B pabotax, NoCBALWEHHbIX U3y4e-
HWIO AaHHbIX BbICKa3blBaHUN N UMEH, ANs X 0603HaYEHUA NCNONb3YHTCA pasnny-
Hble TEPMMWHbI, CaMbIM OOLLMM M3 KOTOPbIX, NOKPbIBAKOLLMM BECb CNEKTP SBNEHUN
AVCKypca, SBNsieTcs TEPMUH «Bnbnensm» — eanHNLbI S3blka, 3aMMCTBOBaHHbIE U3
Bubnun nnn ncnblTaBliMe cemaHTMYecKoe Bo3genctTeme bubnenckoro Tekcta [bu-
pux 1994].

«bubnensmbl npuHagnexaT K npeueaeHTHbIM (PeHOMeHaM — OCHOBHbIM CO-
CTaBMSAOWMM KOrTHUTMBHON 6a3bl Noboro NMHrBOKYNbTYpHOro coobuiectBax» [Typ-
koBa-3apauckasa 2002]. Mo mHeHuto nccnegosatensa [.6.'ygkosa, cywecTByeT He-
CKOIMbKO YPOBHEWN CO3HaHUA MHAMBMAA (Kak MHOUBMOYYMA M KaK YneHa poga veno-
BEYECKOro) M HECKOSIbKO YpPOBHEN npeuefeHTHOCTU (MpeueaeHTHOCTU pasfiMyHOM
CTENeHn) U COOTBETCTBYIOLNX 3TUM YPOBHSIM BMOOB MNpeLeneHTHbIX (eHOMEHOB
(M®): asmonpeuedeHmHble (CBsA3aHHbIE C MHAUMBUAYANbHLIMW accouuaunamm), co-
UuyMHo-npeyedeHmHble (BXOAsLWME B KOMMNEKTUBHOE KOTHUTUBHOE NPOCTPaHCTBO),
HauuoHarsnbHo-fpeyedeHmHble  (BXxogswme B  KOTHUTMBHYKO 6ady  NUHrBo-
KOrHUTUBHOrO coobliectBa), yHueepcarsibHO-rpeuyedeHmHble (NpuHagnexaime
YHUBepcanbHOMY KOrHUTUBHOMY MPOCTpaHCTBY 4YerioBeyectsa) [['yakos 2003]. Uc-
cnepoBatenb oOTHocuT EBaHrenue (Hoewii 3aBet bBubnunm) K coumymHo-
npeueaeHTHbIM (heHoOMeHaM 1 cuynTaeT, YTo NpeacTaBNeHus, CBs3aHHble C Tek-
ctom CesilweHHoro [ucaHusa, OyayT «onpedeneHHbIMU» BHE 3aBUCMMOCTU OT
HauMOHaNbLHONW M KOH(PECCUOHaNbHOW (BHYTPU XPUCTUAHCTBA) MPUHAONIEXHOCTH.
CneposateneHo, A.6.'yakoB ncknovaet 6ubnensmsl n3 coctaBa KOrHUTUBHOW Oa-
3bl JIMHIBOKYNbTYPHOrO COOOLLECTBA, HE CYMTas NpenCTaBfeHnd, CToswue 3a AaH-
HbIMW  SI3bIKOBBIMW  SIBIIEHUSIMW, HaUMOHANbHO-AETEPMUHUPOBAHHBLIMU, YTO, MO
HalemMy MHeHUI0 N MHeHuto psaa nccnegosartenen (J1.A.KysbmeHko, M.O.TypkoBa-
3apawnckas), He BMonHe npaBoMepHo. B ¢BA3KM ¢ aTUM uenblo aHHOW paboThl 98-
nseTca gokasaTenbCTBO MMNoTe3bl O TOM, YTO MHTEpnpeTauns penurmo3Horo Bep-
6anbHoro MN® nmeeT HaUMOHANbHO-KYNbTYPHYHO crneunduky. C uenbio NpoBEpPKM
Hallen rmnoTesbl HeOBXOANMMO peLnTb Crieaylolmne npakTnyeckne 3agadun: ycra-
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HOBUTb Kopnyc 6nbnemnsamoB aHrMUNCKOro A3blka (aMeprKaHCKOro ero BapuaHTa) u
PYCCKOro £3blka W MPOU3BECTM CPaABHUTESTIbHO-COMNOCTAaBUTESIbHBLIM aHanm3 ux
CTPYKTYpPbI U ceMaHTuKU. Hamn ons nccnegosaHus Obinv BelbpaHbl JaHHbIE A3bIKK,
TaK KaK KyrnbTypbl, KOTOPblE UX UCNOJSIb3YIOT B Ka4YeCTBEe CPpeacTB KOMMYyHUKaUuK, B
OCHOBE CBOEW SBMANTCH XPUCTUAHCKUMU, HO NMpUHagnexaTt pasnuyHbiM Te4YEeHUAM
OOHON KOHbeccun: NpoTeCTaHTU3MYy U KaTONMYEeCTBY, C OOHOW CTOPOHLI, U NpaBo-
cnasvio — C Opyron. PycCckMn n amepuKaHCKUW aHITIMUCKUA A3bIKM UCMbITanu
OrPOMHOE KyNnbTypHOe BnusiHne bubnuun. Bonblioe KonnyecTBo cnoe, adoopm3mMoB
N YCTOMYMBBIX BblpaXXEHUIN BO3HUKIO Ha OCHOBE TekcTa bubnum nnn 6ubnenckoro
ctoxxeta. OgHako, HECMOTPSA Ha OBLHOCTb MCTOPUYECKOro UCTOYHUKA, Bnbnensmbi
ABYX 513blKOB 006nagatoT psaoM OTAnYMTENbHbIX OCOBEHHOCTEN, KOTOPbIe KacakTcs
NX BHELLUHEN (POPMbI N CEMAHTUKM B COBPEMEHHOM SI3bIKE.

O6bekTOM aHanusa nNoCNYXWnn aHrnumuckne 6ubnensmbl, BblOpaHHblE W3
maccuBa croBapa J.[.Xupwa «CrnoBapb KynbTYpHOW rpaMOTHOCTU: YTO OormKeH
3HaTb Kaxablh amepukaHeu» (106 cnoBapHbIX e€4uHML), U UX PYCCKMe COOTBEeT-
cTBMA. WCTOYHMKaAMW [daHHbIX COOTBETCTBMM MOCNYXUNN  « QHUUKITONEeaNYeCcKui
cnoBapb 6ubnewnckux dpaseonornamo» K.H.[yb6posuHon «Mwmnte n Hampgere.
AHrno-pycckuin cnosapb 6MbnemsamoB ans Bcex u kaxgoro» M.A.3aroTa.

Crnosapb 3.[1.XvpLwa Obin Hamu BblOpaH B CBA3KU C TEM, YTO CrioBa 1 (ppassbl,
BKIMIOYEHHbIE B HEro, TwaTtenbHO OoTbupanucb: aBTopamMu yduTbiBanacb LMpoTa
pacnpocTpaHeHnsi 3HaHNA COOTBETCTBYIOLLEN peanun B COBpPeMEHHOM obLiecTBe.
N nuwb peanuu, nseectHble nogasnsatowemy 60nbLIMHCTBY 06pa3oBaHHbIX aMmepu-
KaHueB, ObInn BKOYEHbI B CIIOBHUK. Hamu aHanuaupoBanack | rmaBa gaHHom pa-
00Tbl, NOCBSILLEHHAs BblpaXXeHnaMm, Bocxoasawmm Kk bubnum (Bible).

TonkoBaHMs BbipaXXeHWU, NpuBeaeHHble B crioBape 3O.Xuplua, No3BONSOT
rosopuTb 0 npeobriagaHum B paboTe crerka ynpoLeHHOro Barnsiaa Ha MHorve ac-
NEeKTbl KynbTYypbl, HAYKN, UICTOPUN, OOLLLECTBEHHOM XMU3HN U OBHapPY>XMBaIOT CTEPEO-
TUMNbl MAcCOBOr0 CO3HaHUSA. IMEHHO MO3TOMY Mbl MOcCYMTanu npaBWUMbHbIM cae-
natb BbIDOPKY Ha maTtepuane gaHHon paboTbl. Hamu yuuTbiBanucb crnoBapHble
cTaTbn, UMeEOLWNe, NOMUMO KpaTKon AeduHUuMK (Kak nNpaBuiio, aHuMKnoneanye-
CKOro xapaktepa), elle U ykasaHue Ha obrnagaHuve BblpaXeHUs NepeHOCHbIM 3Ha-
YyeHnem (B TEPMMUHOMOIMN aBTOPOB CIiOBapsi — Ky/bMypHbIMU accouyuauyusmu
(cultural associations). [aHHble accounaumm UNNKCTPUPYIOT HaUMOHAaNbHO-
KyNnbTypHble OCOOEHHOCTM 3Ha4eHUsi «yHMBepcanbHbix» [MB Gubnenckoro npowuc-
XOXOEHUS B CPaBHEHUN C UX PYCCKUM BapWaHTOM TOJSIKOBaHMW. 3a OCHOBY Hamu
Opannucb UMEHHO aMepuKaHCKUe eauHuLbl U UX TONKOBaHue, T. K. Npu ux otbope
OAHUM M3 TMNaBHbIX KpuTepueB OblNo 3HaHWe BblpaxeHna ns bubnuu nogasnsito-
lwnm 6onbMHCTBOM 0b6pasoBaHHOro HaceneHna CoeauHeHHbix LTtaTtoB. Benen-
CTBME 3TOr0 AaHHbIA KOPMNYC BblpaXXeHUM OUEeHMBAEeTCH HaMW Kak HauWOHarbHO-
AeTEPMUHMPOBAHHOE MWHUMU3UPOBAHHOE NpenCcTaBfieHne O NpeueseHTHOM Tek-
cte «bubnuax». (B panbHenwem, paspabaTbiBas JaHHYH TeMy, Mbl NIaHUpyem
YCTaHOBUTb, CyLLEeCTBYET NN aHanornyHas (Ha OCHOBaHUN KpUTEPUEB N3BECTHOCTU
n ynoptebnsiemoctn) Bolbopka pyccknx ombnemsmos).

B pamkax gaHHoOM ctaTbM Mbl OCTAHOBUMCSH Ha aHanu3e o4HOW pa3HOBUAHO-
ctn nccnepyembix MO — npeueneHTHbIX BbickasbiBaHuAx (IMB). «[lMpeueneHTHOE
BbIiCKa3blBaHWe — penpoayumpyeMbln NPOAYKT pevyeMbICIINTENBHON OeATENbHOCTH,
3aKOHYeHHass U camogocTaTovyHas eAnHuua, KoTopas MoOXeT OblTb uUnuM He ObiTb
npeauKkaTUBHOW, CNOXHbIA 3HaK, CyMMa 3Ha4YeHU KOTOPOro He paBHa cmbicny...l1B
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HeOHOKpaTHO BOCMPOM3BOAMTCA B peydn Hocutenen... asbika. K yucny MB npu-
Hagnexat u untatbl» [['yakoB 2003: 107]. Takum obpasom, Kk B He oTHOcATCA TO-
MOHWMBbI, aHTPONOHUMbI U COBCTBEHHO (ppaseonornambl (ppaseonornyeckme egu-
HUUbl — ®E), KOTOpble BbICTYNAKT Kak 3HaKM MOHATUW N SKBMBASIEHTHbI CllOBaM, He
CBSI3aHbl B CO3HAHWUMN YNEHOB FIMHIBO-KOTHUTUBHOIO coobliectBa ¢ Kakum-nmdo MNT
nnu MNC, aBnalTcsa eanHMLamMm A3blka U NPaKTUYECKN TEPSOT NPSIMOe 3HaYeHue
(npeactaBnsowee cobon cymmy 3Ha4yeHUn aneMeHToB dopaseonormama). B cnmucok
aHanusupyemblix npeueneHtoB (31 NB) Mbl BKIOYMNK Te, YTO COOTBETCTBOBAU
cnegywowmm TpeboBaHmsm: 1) no cteneHn cBA3M ¢ bubnuen aTto — nepBUYHbIE
onbnensmbl (knaccudukauma B.l.Maka), T.e. HenocpeaCTBEHHO oTpaxatowmne 6mb-
NENCKUA TEKCT UNn cuTyauuto nUnu ceBsdaHbl ¢ HUMK (cp.: Judas kiss — ‘mouenyd
UyObl’ n to go the extra mile — ‘udmu dononHuUMensHyrO Musn’; giving chapter and
verse — npusodums, coobwamse eriagy u cmux’); 2) N0 CEMaHTUKe 3TO — eQMHULbI,
MMeroLme He TONbKO NpsiMoe, MOBEPXHOCTHOE, HO N MepeHOCHoe 3HayeHue (cp.:
vanity of vanities — ‘cyema cyem’, ask, and it shall be given you — npocume, u daHo
gam 6ydem’ n manna from heaven — ‘maHHa HebecHas’ unu Alpha and omega —
‘Hayano u KoHeu, camoe enagHoe’), T.e. rnybunHHoe 3Ha4veHune B, koTopoe agek-
BaTHO MOXET ObITb 3KCMAMUMPOBAHO NULWb Yepe3d obpalleHne K TekcTy CBATOro
nMcaHus; 3) N0 HanM4YMK COOTBETCTBUN B APYroM sA3blke — aHrnuickmne MNB gomkHbl
MMETb CrOBAapHO 3aKpensieHHble COOTBETCTBUS B PYCCKOM si3blke (cp.: Bosom of
Abraham - ‘1oHo Aspaamoeo’, Cast thy bread upon the waters — ‘nyckame ceou
xneb rno eodam’, Road to Damascus — ‘Oopoza 6 [amack’ u dp. (Bcero 10 NB) —
COOTBETCTBMI B MCNONb3yeMbiX B paboTe crioBapsix He 0BGHapyXeHo).

1. Am | my brother’s keeper? — Pa3Be s cTtopox 6paty moemy? (bbiT. 4:9)

2. Burning bush — Heonanumas kynuHa (Ucx. 3:2-6)

3. Cross to bear — Hectu cBow kpecT (JTyk. 14:27)

4. Crown of thorns — TepHoBbIn BeHey, (Mk. 15:17)

5. David and Goliath contest — [laBua n lNonnad (1 Uap. 17:40—-46)

6. Forbidden fruit — 3anpeTHbIN Nnog

7. Golden calf — 3onoton Teney (Ucx. 32:4,12)

8. Good Samaritan — godpbi camapsaHuH (Jk. 10:23)

9. Juda’s kiss — nouenyn Nyabl (M. 26:47-50, Mk. 14:43-45)

10. Judgment Day — cyaHbI aeHb (1-e UH. 4:17)

11. (to) Kill the fatted calf — 3akonoTb ynutaHHoro teneHka (Jlyk. 15:22 — 24)

12. Lamb of God — arHeu Boxun (bbiT. 22:7-8, NoaH. 1:29)

13. The Last Supper — TanHas Bedeps (1-e Kop. 11:23-25)

14. Lazarus rising from the dead — BockpeceHue Jlazaps (MH.11:1-44)

15. Let there be light — da 6yaet cseT (bbIT. 1:1-5)

16. Manna from heaven — maHHa HebecHas (Mcx. 16:14—15)

17. Mark of Cain — kanHoBa neyaTtb (bbIT. 4:12-15)

18. Massacre or Slaughter of the Innocents — n3bueHne mnageHues (Mar.
2:16-18).

19. Olive branch — onuskosas BeTBb (bbIT. 8:11)

20. Prodigal Son — 6nygHbin cbiH (Jlyk. 15:13—-14)

21. Promised Land — 3emna obeTtoBaHHas (Esp. 11:9)

22. Render unto Caesar the things which are Caesar’s, and unto God the
things that are God’s — Bo3gaTb kecapeBo kecapto, a boroso bory (M. 22:21)

23. Second Coming — BTopoe npuwecTteue (Md. 24, 25)
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24. Shibboleth — LLn66onet (Cya.12:5-6)

25. Sodom and Gomorra — Cogom n lomoppa (bbiT. 18, 19)

26. Song of Songs — NecHb necHen

27. Thirty pieces of silver — Tpuauatb cepebpsiHnkoB (Md. 26:15)

28. Tree of knowledge of good and evil — apeBo no3HaHus gobpa u 3na (bbIT.
2:9, 16-17)

29. Tower of Babel — BaBunoHckas 6awwHa (bbit. 11:2-9)

30. Turn the other cheek — nogctasb gpyryto weky (Md. 5:39)

31. (to) Wash one’s hands of it — ymbiBaTb pykun (Mdp. 27:22-25)

B 3aBncMMOCTM OT Tnna pacxoxgeHnn mexay gaHHbimu B B aTUX ABYX A3bl-
Kax Mbl BblAENUIMN 3 YPOBHA MEXbSA3bIKOBOrO U30MOpguU3Ma (= CTPYKTYPHbIE COOT-
BETCTBUS) U 3 YPOBHSA 3Kk8u8asieHmMHocmu (= ceMaHTU4eCckne COOTBETCTBUSA).

B coctaB nepBOro ypoBHS MeXbs3blKOBOro msomopguama (abcosrombil
usomopgpusm) sownu B, abcontoTHO CTPYKTYPHO TOXAECTBEHHble. Hanpumep,
forbidden fruit — ‘3anpemHsit nnod’, golden calf — ‘3omomou meneuy,’.

Ko BTOpoMy ypOBHK Moenu, npeacraBnslowemMy OmHocUmesibHbIU U30-
Moppu3m (T.e. N3OMOPEU3M C MUHUMATbHBIMU PA3NMUYUAMN B rPaMMaTU4ECKON,
NIEKCMYECKON U/NNN CUHTaKCUYECKON CTPYKType), oTHocATcs B ¢ pasnuyHbIiM pac-
NnonoXxeHnemMm KoMnoHeHToB (manna from heaven — ‘MaHHa HebecHasi’), C He 3Ha4u-
TeNbHO pasnuyarLwmMmca nekcuyeckum coctasoM (thirty pieces of silver — ‘mpuo-
uame cepebpsHUKOB’), C pacCLLUMPEHHBIM UITN CY>XKEHHbLIM JIEKCUYECKMM COCTaBoM (to
wash one’s hands of it — ‘ymbieampb pyku’), MUHUManNbHLIMU Pa3NMYNAMU B rpam-
mMaTtunyeckon cTpyktype (Juda’s kiss — ‘nouenyt Uyosr’). HasBaHHble pasnuyns oby-
cnoBneHbl 0COBEHHOCTSAMU rpaMMaThKN, CUHTAKCUYECKUX CBSA3EN U JIEKCUYECKOro
cocTaBa B aHIMMNCKOM M PYCCKOM SA3bIKaXx.

[MocneoHun ypoBeHb npeactasrieH B ¢ HynesbiM uszomopguamom, T. e. NX
BHELWHAS bopMa pasnuyHa, B nmeT ogMHakoBOe CMbICIIOBOE HanosnHeHue: the
Last Supper — ‘TalHasi eeyeps’ (Ha mecTte obLEeynoTPedUTENbHOrO aHrMUNCKOro
crnoBa Supper B pyCCKOM BapuaHTe ynoTpebnsaeTcs geyeps LLEePKOBHOCNABAHCKOIoO
npoucxoxaeHus), burning bush — ‘Heonanumas kynuHa'.

AHanna nekcukorpaguyeckoro aHa4yeHus ncernegyemolx MNd nossonsert cae-
naTb BbIBO4 O TOM, YTO M3OMOP(U3M CTPYKTYpbl BbiCKa3blBaHWUMA UMW €ro OTCyT-
CTBME HEe ABMSTCS YCIOBMEM UX OTHECEHUS K TOMY UM MHOMY YPOBHIO CEMaHTU-
YeCKOro COOTBETCTBUS — SKBMBANEHTHOCTU. AHanNM3npyst ceMaHTuky 6mbnensmos,
Mbl BbIOENWUAN TPU YPOBHS MX 3KBMBANEHTHOCTWU (MOSNIHAs 3KBMBANEHTHOCTb, Ya-
CTU4YHad, OTCYTCTBME OKBMBANEHTHOCTN).

lNonHas 3keuearieHMHOCMb OBHapPYXMBAETCA B BbIPaXEHUAX, KOTOpble B
OOMbLUNMHCTBE CBOEM SBMSKOTCA OOHO3HAYHbIMM (T.€. UMEKT OAHO MNEepeHOCHOoe
3HayeHue), Hanpumep, (to) kill the fatted calf — ‘3akorrome ynumaHHo20 mersieHka’.
[laHHble CnoBapHbIX CTaTen roBOPAT O TOM, YTO NpUBELEHHOE Bbille BblpaXeHue
ynoTpebnsaeTcs B 3Ha4eHun ycTpouTb 06ubHoe 3actosnbe, nupliectso’ (pyc.) [3a-
rot 2014: 205], ‘yctpouTtb 0bunbHoe yroweHne’ (anrn.) [3arot 2014: 58]. Boipaxe-
HWe Takke ABNAeTCs NPMMEPOM codeTaHust abConoTHOro n3oMopguama 1 NosHOM
3KBMBANEHTHOCTU, Kak n olive branch — ‘onuekosasi semss’, forbidden fruit — ‘3a-
npemdbit nnod’, Sodom and Gomorra — ‘Codom u [omoppa’ v ap. BbipaxeHus
render unto Caesar the things which are Caesar’s, and unto God the things that are
God’s — ‘so3damb Kecapeeo kecapto, a boeoso boey’; crown of thorns — ‘mepHo-
8blll 8eHely’ W Op. — NPy YaCTUYHOM n3omMopdmame ABNAT NpUMeEpP MOSTHOMN 3KBU-
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BaneHTHoCTU. BbipaxeHnsa xe the Last Supper — ‘TalHas seyepsi’ paxe Npu oTCyT-
CTBMN N30MOpP(U3Ma — C TOYKN 3PEHUS CEMaHTUKU — SABMAIOTCHA 3KBUBANIEHTAMMU.
Cp. 3Ha4veHus: ‘matliHoe, cekpemHoe cobpaHue, Ha KomopoMm obcyx0arom 8axkKHbIe
goripockl’ (pyc.) [AybpoBuHa 2010: 649], ‘3akpbimoe cobpaHue, matiHas ecmpeya’
(anrn.) [3aroT 2014: 107].

HacmuyHas sKkeugsasrieHmHoOCmb, XxapakTepHasi Ana BTOPOro ypoBHA COOTBET-
CTBMM TONKOBaHWMW, NpeAcTaBfeHa B BblpaXXeHUsX: 1) NofIHOCTbIO N3OMOPMHbLIX, 2)
YaCTUYHO U3OMOPMHLIX U 3) C HyrneBbIM M3oMopdu3mMoM. [pumep coyeTaHus 4a-
CTMYHOWN 3KBUBASIEHTHOCTM M MOMHOMO CTPYKTYPHOrO COOTBETCTBUA — BUGRNensmbl
Prodigal Son — ‘6nyodHsit ceiH’, golden calf — 3omomot meney’, ceMaHTUKa KOTO-
pbIX B AA3blkax OTNU4aeTcs cBoeobpasmMeM W BKIOYaeT Kak UHTerpasibHble, Tak U
anddepeHunaneHble NpusHaki. Hanpumep, K nHTerpanbHbiM npusHakam NB gold-
en calf — 3o;10mol meney’ 0THOCUTCS 3HAYEHUE, XapakTepHoe Ana 060oMX A3bIKOB
— ‘cmpemneHue K 0eHbeam, 6ocamcmsy’ (aHrn.) [3aroT 2014: 77], ‘MaTepuanbHoe
boratcTBO, BnacTb geHer u 3onota’ (pyc.) [AybposuHa 2010: 226]. AnddepeHun-
anbHbIM SABNAETCS CNOBapHO 3aKkpensyeHHoe 3Ha4YeHne, uMelLeecs B aHIMMNCKOM
Aa3blke — ‘panbwussili 602, noxHoe 6oxecmeo, udean’ [Hirsch, 2002: 9]. Takum
o6pa3om, AaHHOEe BblpaXXeHne B aHrMIMNCKOM S3blKe OTNMyaeTcsl cBoeobpasmem no
CPaBHEHUID C PYCCKMM BapuaHTOM. Takke ceMaHTU4eckuMm cBoeobpasnem no
CPaBHEHUIO C MHOA3bIYHBIM BapMaHTOM OT/IMYAKOTCA U YaCTUYHO U3OMOpP(HbIE (T.
€. YXXe OoTnuyaruwmecs CTpyKTypHbiM cBoeobpasunem) MNB. K HuMm oTHocsaTcsa thirty
pieces of silver — ‘mpuduyame cepebpsiHukosg’, Lazarus rising from the dead — ‘soc-
KpeceHue Jlazaps’, turn the other cheek — nmodcmaeb dpyeyro weky’ w gp. Pac-
CMOTpUM BblpaxeHust Lazarus rising from the dead — ‘sockpeceHue Jlazapsi’ — npwu
He3HaYMTENbHbIX Pas3fMunaxX B CTPYKTYpe AaHHble 6ubnensmbl umeroT obmm ce-
MaHTUYECKMIN KOMMOHEHT: 3Ha4YeHne ‘0 KoM-1ubo, Kmo 8epHyJsICa U3 Heu38eCmHOo-
cmu, mpaka’ (aHrn.) [Hirsch 2002: 14], ‘eosgpauweHue, 80306Ho8MeHUe Ye20-1ubo
cmapoeo, 3abbimozo’ (pyc.) [dybpoBuHa 2010: 119]. Npn 3TOM B PyCCKOM SA3bIKe
MB nmeet n anddepeHumnanbHbii CEMaHTUYECKUIA NPU3HAK: 3HAYEHNE ‘8bI300PO8-
neHue nocne msixerou 6onesHu; obHoeneHue, usmeHeHue’ [QybposnHa 2010: 119]
— 1 ABNsSieTCs CBOeOoOpasHbIM MO OTHOLUEHWUIO K aHIIIMACKOMY BapuaHTy Bblpaxe-
HuA. B aHanuampyemom maTepuane Mbl BbisiBUNU Nub ogHy napy B, obnagato-
LLNX HYNEBbIM M30MOPEMU3MOM, @ C TOYKN 3PEHUSA CEMAHTUKN BblpaXKeHU SBNAI0-
LLMXCH YaCTUYHbIMWU 3KBMBareHTamun — burning bush — ‘Heonanumas kyrnuna’. Cp.
3HayeHus: burning bush: 1) yygecHoe saBneHne 6ora, cMMBOM BOXECTBEHHOMO Npu-
CYTCTBUS; 2) TO, YTO FOPUT 1 He cropaeT; 3) 3HaMeHue, curHan cebiwe [3arot 2014:
27]; Heonanumas KynuHa: 1) HeYTO Hecropaemoe, Henpexogsilee, BeYHoe, He-
TrNeHHoe; 2) BeuYHbI OroHb; 3) npoobpas 6oromatepu [dybposuHa 2010: 394].
BaxHO OTMeTUTb, YTO CpaBHEHUE AAHHbIX BbIpaXXEeHUN BO3MOXHO NWLLb Bnarogaps
HanM4YMK €OWUHCTBEHHOrO WHTErpanbHOro npu3Haka: 3HavyeHua ‘HeyTo Hecropae-
Moe’. Bce ocTanbHble KOMNOHEHTLI ceMaHTuku MNB asnawTca auddepeHumanbHbl-
MUK, NoAdYepkuBalWMMK B3auMMHoe cBoeobpasne OubnemsamoB. Takke cnegyet
ckasaTb, YTO B JaHHOW nape BbipaXXeHUW pPyCcCKur BapumaHT obnagaeTr obpasHou
CEMaHTUKON, He BbIBOOMMOMW M3 NPAMOro 3HadeHusi, ctoxxeta [T, 4To nossonsieT
HaM OTHeCTW AaHHy eauHuuy ckopee K OE, yem k NB. 3HayeHnsa xxe aHrnnMnckoro
BapuaHTa MO3BONAKT HasBaTb AaHHoe BblpaxeHue 1B (oyeBnaHa BHYTPEHHSASA
dopma peyeBon eanHULb).
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NHTepecHbIn 0ObEKT mMccnegoBaHUa NPeacTaBnaAlT BblpaXkeHUs, KOTOopbie
ABNATCA 6e33KkeuUBasIeHMHbIMU, HECMOTPA Ha TO, YTO CTPYKTYPbl UX WOEHTUYHDI
(Hanpumep, Song of Songs — lMecHb necHed, Tower of Babel — BasunoHckas 6auwi-
Hs1). B cnoeape 3.Xuplwa BbipaxeHne Song of Songs umeeT 3HavyeHne ‘mMemagho-
pudeckoe u3obpaxeHue mobeu boea Kk uspaunbmsHam’ [Hirsch, 2002: 24], a
K.H.[ly6poBnHa onpeaenseT Bbicka3biBaHWe [leCHb MecHen, Kak ‘sepwuHa meop-
yecmea Kakoeo-nubo aemopa’ [[AyéposuHa 2010: 490]. INB Tower of Babel — Basu-
JIOHCKasi 6awHsi obnagaT nuwb anddepeHumanbHbIMM CEMaHTUYECKUMN MNPU-
3Hakamu: cp. ‘becriopssdok, Hepaszbepuxa, wym, nymaHuya’ (aHrn.) [Hirsch, 2002:
4], ‘o4eHb 8bicOKOE 30aHuUe;, He4Ymo 2paHOUO3HOoE’, ‘cuMeos Yerioeeqyeckol 20pdo-
cmu’ (pyc.) [Ay6posuHa 2010: 63]. NMpnyem cemaHTUKa aHrnunckoro Gmbnemsma
COOTBETCTBYET 3HA4YEeHUO apyroro pycckoro NB, a umeHHO BasurioHckoe cmoriro-
meopeHue.

Pes3ynbTaTbl aHanm3a MOXHO NpeacTaBuTb B Buae Tabnuu.

Tabnuuya 1
YpoBeHb Mexbsa3blikoBoro | lpoueHTHoOe Mpumepbl
nsomopdcusma COOTHOLUEHUe
ABCOnOTHLIN N3oMopn3am 45% Olive branch — onnBkoBasi BETBb;
Second Coming — BTOpoOe npwu-
LecTBue
OTHOCUTENbHBIN ~ N30OMOp- 48% Am | my brother’s keeper? — Pas-
puam Be A CTOpOX bpaTy moemy?; Laz-

arus rising from the dead — Boc-
KpeceHue Jlasaps

OTtcyTtctBME m3omopdusmMa 7% Burning bush — Heonanumas ky-
(npwn yCcnosum non- nuHa; The Last Supper — TanHas
HOW/4aCTU4HOM 3KBUBa- Be4yeps.
NEHTHOCTH)
Tabnuya 2
YpoBeHb MpoueHTHOE Mpumepsbl
3KBUBaJIeHTHOCTHU COOTHOLUEHUe
[MonHas aKBMBaNEHTHOCTb 48% Shibboleth — lUn66oneT [6]; Ju-
da’s kiss — nouenyi Nyapl
YacTtnyHas 39% Thirty pieces of silver — TpuauaTb
9KBMBANEHTHOCTb cepebpeHHukoB; Let there be
light — [1a 6yget ceeT
OTtcyTcTBME 13% Tree of knowledge of good and
3KBMBANIEHTHOCTHU evil — opeBo no3HaHusa gobpa n
(cny4am nosiHoro 3na; Second Coming — BTOpoOEe
nsomopdunama) npuwecTeme

B pesynbTate uccnenoBaHus, NpoBeasa aHanms fiekcukorpagomyeckmx 3Hade-
HUA aHrNMNCKUX BUBNEN3MOB N UX PYCCKMX COOTBETCTBUN, Mbl NPULLNN K BbIBOAY,
4YTO WMHTepnpeTaunsa 51% penurnosHoro sBepbanbHoro MN® MmeetT HauMOHaNbHO-
KyNbTYPHYIO Cneunduky, 4To NposiBNsieTCA rnaBHbIM 06pa3oB B cemaHTuke B n
AOKa3bIBaeT UX NpUCyTCTBME B KOrHUTUBHOM 6ase JIKC.
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